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Salon, 21. 12. 2006

Renata Putzlacher - Angelus

RENATA PUTZLACHER (1966) je dnes nejvýraznější polskou básnířkou v Česku. Poezii píše výhradně v polštině a její české verze nechává raději na překladatelsky zdatných přátelích, sama ovšem překládá do polštiny, kromě jiných i texty písní Jaromíra Nohavici, a také z polštiny do češtiny. Její autorskodrama​turgické působení v Těšínském divadle zaznamenalo dosavadní vrchol ve zpěvohře označované jako sentimentální tramvajová rallye Těšínské niebo/Cieszyńskie nebe s Nohavicovými písničkami, která od premiéry v roce 2004 nedávno dosáhla sté reprízy. Druhým dlouhodobým básnířčiným počinem je Kavárna AVION, která není, pořad připravený rovněž s Nohavicou v roce 1996 a pojmenovaný podle někdejší kavárny u hraničního mostu. Pořad v roce 2000 inspiroval jeho tvůrce a příznivce k založení uměleckého sdružení Spolek AVION, který nedávno vydal své přední člence, počítáme-li dobře, už její osmou básnickou sbírku Angelus. K charakteristikám její poezie v doslovu Petra Hrušky (přes pomlky v jejích verších přecházejí jako přes lávku sny do skutečností) můžeme snad dodat trochu nepoeticky, že její víra v anděly je především vírou v to, že přece není všechno v hajzlu. Nebo s Nohavicou: dokud se zpívá, ještě se neumřelo.
O Renatě Putzlacher se více dozvíte na www.putzlacher.net a o jejím druhém já, o Amélii, na www.angelus-silvarerum.blog.onet.pl 

Větrné mlýny v Kinderdijk

Zatímco mí krajané
v daleké zemi mleli jazyky
a rituálně oddělovali
zrna od plev
ony majestátně
konstantním pohybem
porcovaly
proleželé povětří
Tehdy jsem pocítila že to ovzduší
tančí v mém chřípí
že je ve mně
více La Mancha
a méně Waterloo

* * *
Tolik je teď
andělů
v obchodech.
Tak málo
je křídel
v nás...

Verše Renaty Putzlacher ze sbírky ANGELUS
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